


Psychic (ghost) kokemuksia

Voimmeko sanoa, että psyykkinen tai aave ,. 私も三十四、五歳まではこの幽霊が全

く見えなかった。 Olen myös kolmekymmentäneljä, tämä haamu ei näy lainkaan vasta

viisi vuotta vanha. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは、は

っきりしないのだが。 Juuri siksi, unohdin mitä nähtiin mikä kuukausi, on joka

iästä, mutta en selvästi. とにかく、子供の頃より幽霊の話なんて誰でも見聞きする

し知っているものである。 Joka tapauksessa, se on jotain, että me tiedämme nähdä

tai kuulla joku Nante kummitusjuttu lapsuudesta. それで、私も幽霊が見えないかな

と思っていたが、何処でも全く見ることはなかった。 Joten, olin myös, että yksi ei

voi nähdä aave, ei näyttänyt lainkaan missään. それで、幽霊なんて存在するのか、

と思ったりした事もあった。 Joten, sinä olemassa Nante kummituksia, luulin vai

oliko se oli myös siellä. でも、幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろ

うとは思っていたのだが、それでも実際に見たことはなかったのである。 Mutta, jos

on melko Nante haamu kokemuksia, mutta en usko, että olisi todella varma, mutta

silti se ei oikeastaan nähnyt sitä.
そして私も三十四、五歳になってしまった。 Ja olen myös kolmekymmentäneljä, on
tullut viisi vuotta vanha. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバ
イクで新聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 Tuolloin koska se oli sanomalehti,
aamulla oli lähettänyt joka päivä kohti kioski moottoripyörän tapahtuu kolme. 私
生活では心霊写真の本など見ていたのである。 Yksityiselämässä hän oli katsomassa,
kuten psyykkinen valokuva tämän.
ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販
売店に向かっていた。 Eräänä aamuna ja pimeässä ennen aamunkoittoa kello kolme
sanoa, olin menossa aina jälleenmyyjän ajaa polkupyörällä ja niin edelleen. 住宅
地の家が多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来たときにいた
のだ。 Kun pienen tien asuinalueella talo on usein käynnissä vastata valtatie, se
oli, kun se tuli käännekohta. 季節は冬だった。 Kausi oli talvi. それなのに半そで
の白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ。 Silti se
ihmiset jotain vieraalla nuori nainen seisoi valkoinen ohut puku lyhythihainen.
私は、ついに出たと思った。 Kuvittelin vihdoin ulos. 何か透けそうな感じで肉体とい
った感じではない。 Tunnu lihaa jotain pelkkä todennäköisesti tuntea. 少しその女
性は、ゆらりと動いた。 Nainen, muutti huojuvat hieman. 神秘的な感じではあった。
Oli salaperäinen tunne. だが、仕事に行っているので停まるわけにいかず、そこを通
り過ぎていった。 Mutta Ikazu tarkoittavan piste, koska he menivät töihin, menin
ohi siellä.
幽霊を見て発狂した人もいる。 Jotkut ihmiset olivat hullun nähdä haamu. 私も心霊
写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 Olen myös Jos et näe
lukuisia psyykkisiä valokuvia, olisi ollut hauskaa. この世のものではない感じ、は
確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Tunne ei ole tästä maailmasta, on hän
todennäköisesti varmasti pää luonnonoikku.
それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から
小さな子供が何人も出てきた。 Sitten muutamaa päivää myöhemmin, kun samat kuin
ovat matkalla töihin moottoripyörän ennen aamunkoittoa, pienet lapset lauseesta



ovat matkalla töihin moottoripyörän ennen aamunkoittoa, pienet lapset lauseesta
talon tuli ulos henkilöä. 私はお通夜かな、と思ったのだが、後で考えるとお通夜で
も子供が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出てくるだろうかと思うと、あれは心
霊だったのでは、と思うのである。 Herään Kana, ajattelin sitä, mutta on
esiintynyt kolme aamulla lapsi jopa vanavedessä ja ajatella myöhemmin, ja uskon
tulee ulos talosta, on ollut psyykkinen on, sitä se on ajatella.
 

 

それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近
くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た
。 Sitten jonkin ajan kuluttua, nyt on keskellä sanomalehden toimitus, tulet
lähellä talon ajoissa, jota ei ole vielä yön Dawn, on vanha nainen tuli kimono
toiselta puolelta tuli kävely liukua nokea nokea ja maahan. そして右に曲がってあ
る家の中に入って行った。 Ja minä saapuivat taloon, joka on taivutettu oikealle.
後からそこを通るときにその女性が入って行った場所を見ると、そこは全部壁で入り口
は一つもなかったのだ。 Tarkasteltaessa paikassa, jossa nainen menivät kun sen
läpi myöhemmin, minulla ei ollut yksi sisäänkäynti kaikki seinät. 間違いなく幽霊
だろう。 Ehdottomasti olisi haamu.
この三つはいずれも夜明け前である。 Joko tämä kolme on myös ennen aamunkoittoa.
心霊というか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思った
りする。 Ghost tai pikemminkin psyykkinen on, tai luulin sitä ei tule ulos
paikkaan kirkas ehkä.
さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 No, se on myös sanottu
liittyvän varten haamut ja kosteutta. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後
でいなくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。
Esimerkiksi laitoin taksinkuljettaja on nainen, kun huomasin oli mennyt myöhemmin
levy, joka istui siellä on tarina tai jotain oli märkä. 私が東京都町田市のマ
ンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水をいれて置いていた
りもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。 Aioin kosteudelle,
kuten lehtien kasveja on suurempi huoneen asunnossa Machida, Tokyo, yksi yö, kun
jopa tai ei laita laita vettä astiaan, jotain jalka oli merkki tulossa
huoneeseen. 私は布団に寝ていたが、いきなり両手を押さえつけられた感じがした。
Olin nukkumassa futon, mutta tunne, että oli yhtäkkiä puristettu molemmin käsin.
でも、その時は何も見えなかった。 Mutta tuolloin en nähnyt mitään. そのうち、その
何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。 Joukossa, että joku on
luultavasti meni ulos kätensä tuli vapaa. それで、湿気と関係があるのかなと思い
、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こらなかった。 Joten
mielestäni siitä kosteutta ja suhde on, jos odotat liian kauan ja heittää pois
veden ja jotain, ei toistu että.
今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Nyt kun tätä kirjoitettaessa
ulkopuolella sataa. 昨日は一日中雨だった。 Eilen oli koko päivän sade. こういう
時こそこんな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない
。 Tämä tarina Juuri kun tällainen, vaikka psyykkinen tulla houkutus kirjoittaa
Tositapahtumiin haamu ehkä mieluummin kosteutta.
最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 Ensimmäinen
tositarinaan Fukuoka, Fukuoka prefektuurissa, on tarina Sawara-ku, jos kirjoitat
enemmän. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 Oikeasti en nähnyt haamun kunnes
se. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなかった。 En mitään voinut
nähdä meni jopa Kegon Falls, mitään en tuntenut. 自殺の衝動にも駆られなかった。
Lisäksi taustalla impulssi itsemurhan.
初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を
見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもな
くなった。 Vuodesta ensimmäistä kertaa nähnyt, niin se oli myös mukautettu tai
nähdessään ihmisiä, jotka saattavat olla Pyhän Hengen liikkeellä ja sali
palvonnan pyhäkköjä, mutta viime aikoina on myös mennyt nähdä Pyhää Henkeä,



palvonnan pyhäkköjä, mutta viime aikoina on myös mennyt nähdä Pyhää Henkeä,
koska se ei mene pyhäkkö .
又、機会があれば書いてみることにする。 Lisäksi se yrittää kirjoittaa jos on
mahdollisuus.
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